" “meatly in a priest’s pocket and.

--—tem.-System-is-in-use-in- “mnany |

/
Tiny wireless FM microphone
and transmitting unit are
part of the vesture of many
priests 50 they can be heard
throughout large churches,
- The transistorized packets fit

{formulations of the twentieth
‘Jcentury catechism on the early
1Church and the Apostles, with-

f{trine, Under this ignorance of
the Scriptures might also be in-

teaching which is found in many 3
- ch

tary ligion books_ w

e New 'l‘estament writers
,mselves A translation that;
stly Teflects the de

Resurrectmn "the Trinity,
te., is bound to disturb those
who facilely try to impose the

ut any regard for the genuine
development of Catholic doc

cluded ignorance of older Eng
lish translations which fre.
quently enough have crudities
of expression not to be found
in the new translation. In this
connection, we may give as ex-
amples the Douay translation of
3 'Kings 3, 21.26; 16, 11 and

carry his- voice . through
church’s. public address sys-

parishes in the Rochester

Luke 11, 27 23; 29

- The second sort of ignorance
concerns the use of English,
Many complaints about the in-

Diocese

translators have come from in-

24 Nuns

Pronounce F inal
R'eh'g%lous Vows

*Receive, my child, the Cross
of our Lord Jesus Christ to
which you are affixed with Him
by the three vows ..."

With. these words, Monsignor

" Richard Burns, Vicar for Reli-

gious,” bestowed upon twenty-
four young Sisters of St. Joseph
the brass-bound crucifix mark-
ing their profession of perpetual
vows in the community, during
"the ceremony held at the East
Avenue” Motherhouse at 10 a.m.
on Saturday, June 26,

In the presence of their par-
ents, other invited guests, and
many Sisters of the Congrega-
tion, the: Sisters. had formally
requested gem_ljggiox; to make|p,

nal pro: order
to devote their whole fives to
the service of God and of their
neighbor.”

Mother Agnes Cecllia, Mother|.

General of the Sisters of St, Jo-
. B :

Rockester-rexponded-
request by stating that the
communiiy wished these yourg
Sisters to have “by the grace of
God, the happiness of 1lving
“l:d Jdying in their Congrega-

.‘ »

Xy then, by Monsignox ineth
‘Burnk to “come and offer her
vows to. God her Creator,” each|-

Sister pronounced the solemn
formula, after which she receiv-
ed her blessed crucifix symboliz-
ing her consecration.

This year the profession cere-
mony was fittingly placed be-
fore the offertory of the Mnss.

Sister M. James Lynch, daugh-
ter of the late Mr. and Mrs,
James Lynch, St. Stephen’s,
Geneva.

Sister M. lllldred Coughlin,
daughter of Mr. and Mrs. Janies
goughlin Immaculate Concep-
on.

Sister M. Antonine Woaniak,
daughter of Mr. and Mrs, An-
thony Wozniak, St. Stanislaus,

Sister M. Joanita Cawley,
daughter of Mr. and Mrs, Jo-
seph Cawley, Corpus Qhrlsti.

Sister Gilmary Cardinal,
daughter of Mr. and Mrs. J,
Edward Cardinal, St. John the

[Evangelist, Greece

Sister M. Magdalena Keliner,

daughter of Dr, and Mrs. Hugo

Kellner, St, Columba, Caledonia.

Sister M. Una Pﬂot, daughter

of Mr. and Mrs, Bernard Pilot.
_Charles Borromeo.

St. Bermadette
Drons, daughter of Mr. and

Sister M.
Mrs. Charles Drons,
Sacrament.

Slster M. Brlan Madigan,
daughter of Mr. and\Mrs, Xen-
Morrissey, formerly of .St}
Stephen's, Geneva.

Sister M. Innocentia Bachman,
daughter of Mr. and Mrs. Jo.
seph Bachman, Holy Family,
Auburn.

Sister M. David Marshall,
daughter of Mr. and Mrs. Lioyd
Marshall, Blessed Sacrament.

Blessed

to

top.‘ T

regard to Scripture itself. These
[are CONCer

‘|desired from a literary stand-

b e »
shoul(f‘

“lier, A D‘“'tmnary of‘"‘HiﬁiEm
E‘n‘ghsﬁ’ﬁUsage Y pp. 72326).
Many ‘brand , as “colloquial” ex-|
pressions - at standar@¢ and
even conservative English dic-
tionaries do not -so label for
twentieth century usage. The
word “jabbed” (John 19, 34)
may or may not appeal- to the

dividual llterary tastes; bnt to
label it as “colloquial” is to go
against the. norms of Fowler
(op. cit, p. 306) and “Web.
ster’'s New International Dic
tionary of the English
Language.”

The foregomg crmclsms stem
from factors that are extrinsic
to the. translation itself. Oncej
these are set aside as of little
consequence, there are others
which have their. source in a
basic. difference of opinion . .in

(a) its dignity;
getic value; (
character.

(b) —its apolo~
Lts theologl/t,‘al

a) Dignity, Reverence: .The
translators are fully aware that
they are dealing with the in-
spired Word of God and are try-
ing to render it in a modern
English idiom  particularly as
acceptable in the United States
and Canada. They will not tol-
erate the implication that in so
doing they are in-any way irre-
verent, inaccurate, or dishonest.

which are literary masterpieces
in the original; every effort
should be made to render them
accordingly in a veraacular
translation. However, there are
many parts which are not such;
in fact, they leave much to be

point, To. attempt to make such
parts literary masterpieces in
a modern medium is to be false
to the task of a translator. Nos-
talgia for King James style is
the worst possible qualification
for the work of producing a
translation in modern English
idiom, The translators of the
new C.CD. New Testament are
quite aware of the instances of
Hinfelicitous-phrasing;—and-th

ears of some, according to m~-by “his . power;’

Moule, ldiom Book of New Xest.
ament’ Greek, p. 26). It s inter-

Knox, although generally txrans-

There are parts of the Bible — a not very likely conse-

(about tvexnty)
id quite unam-
(the Faher)
ollowmg are.

Ghnst..ofr_‘Nu;

cme:fxul« ‘who

“The God of" our fathers Tath {5
raised up Jesus;" Acts 10. 40,
“Him God raised up the third
day;” 1 Corinthians .6, 14, ““Now
God hath' both ra;,sed up-- the
Lord, and. will raxse us up- also
* 1 Corinthians
15, 15, . 7" we have given
testxmony against God, that he
hath raised up’ Chrxst . wrhom|
he hath not raised up, if thel
dead rise not apin.
2, 12, “Buried with him in bap-
tlsm in whom -also “you are
risen again by faith of the oper-
ation of God, who hath raised
him up from-the dead.”

These {éxts in-which the verb
egeiro occurs in the active
voice, with God as subject and
Jesus as object. show «uite

R

are justified in translatings th
passive “of " that’ same verb is
“was raised,” (Iqtenested stu-
dents -, might ‘consult C_FD.

esting to see that Monskgnor

lating from the Vulgate, gave
the passive rendering in Roxmans
4, 25; 6, 4, in spite of the Vil
gate's (re)sumxlt. To dermand
the translation “is (or - has)
risen” simply bécause peqgple
may doubt the divinity of Fesus

quence, if preachers do not
neglect their duty of cxplain-

Colossians§

pose on the New Testament
ater, unnuanced understanding
‘of the
Tection w!uch does not do jus-
Jtice to the variety of ways in

.fwhich _the early _thlzch_u,nde\

stood the mystery and in which
‘God himself delgned to inspive
our knowledge of it. When the
Greek text indicates another as-

Toect of the mystery, <viz: that

stery of the Resur.|”

Ignorance at Rt of CrltIC|sm,;,f~"

whom""whe m_nght be showmng the ScrxptuNS' — is io Jm-Standard Versmn (M;atthew 26, Christ reveals
sug- ‘the mahy

61)

Finally, it should be realized
that the New Confraternity
translation—hus been niade Pri-]
marily for its- own end — to
have a modern Catholic trans-
lation of the New Téstament,
It may_be_ necessary at times
to make some adjustmem of

FJesus—Tose—by—his—own—divine

“fpower, the “translators have ul:

ways made that evident in their
rendermg, e.g. Mark 8, 81, “So
'he started to teach them that
the Son of Man . . . must bej;
put to death and rise three days
later;” Luke 24, 46, . . . the
‘Messiah will suffer and will rise
from the dead the third day;"
 John 2, 19, “Destroy this sanc-
tuary . . . and in three days I
Lwill ralse it up.”

There are passages (eg
Mark, 3, 5) which reveal Jesus
reactmg emotionally in a quite
‘nmormal human way; .other pas-
sages show -his, opponents react
ing“to him as to any othe
human being. One cannot gloss
these over. In this connection
cf, the Douay and old Confra
ternity New Testament transla-
vtions of Mark 3, 21, “He is be-

plainly that the translaors offeome mad” (Douay); “He has
the new C.C.D. New Testaxment -gone—madL(old—GonGFaternitﬁ, .

I Many have taken exception to

the use of “fellow" for Jesus
“This rendering of the demon-
strative pronoun houtos, when
‘the egmles of Jesus are speak-
ing, 1s by no means without
precedent. If those critics who
long for the English of the
King James version will consult
it on Matthew 28, 81; Luke 23,
2: John 9, 20, they will find
that- the C.C.D. translators were
not the first to use this expres.
sion when translating these re-
marks of Jesus’ enemies. One
finds the same usage in the

New English Bible (John 9, 29),

not to mention the Revised

that’ ttanslatum for liturgieall
use (e.g ' modification of the
interjected “he said” when the
Passion is read by three ‘lec.
tors). The translators are Wwill-
ing and eager to discuss
matter, with authorized repre-
sentatives of the Bishops' Com-

mittee on the thurgxcal Apos-

tolate.

In concludmg this statement,

the members of the translation |\

committee . would like to quote

from the article of Dom Kevin!|

Seasoltz, cited above (p. 3).
Since Father Seasoltz is a litur-
gist of reputation, his remarks

are especially mterestmg in
view of thé fact that some of}’
the critics have -claimed —thlt{"

the new translation, while per-
haps

liturgical use.

'made on the English text which
appears in the missal .
new translation of thes Bible
regularly stirs up interest and
often- strong ‘indignation: the
present translation is no excep-
tion, . Contrary- to the claim
made by some critics, the bibli-
cal scholars who worked on the
translation were not careless. or
indifferent about literary- ef-
fect; however, their major con-
cern was to provide the people.
with a text which they would
understand.

“If, as the Consmution on
the Sacred Liturgy asserts,

1Word -of -God - -comes -to - man’

hat|

“A brief comment should .be |

A S

S pas. ' ' 4’,',1‘ "

Himself here and |t
now to man through the liturgy,
the signs through which .the b

must. be meaningful to manjhave come up. w1th a
here. and now. Those. whose .ap- rendmon :

2 iproach to_liturgy -is-essentially|-
esthetic rather than theological,
or pastoral may well prefer the

archaic English of the olderfever the critics who understa
translations, but they shouldjwhat the biblical” scholars at-
keep—in-mind—that=the-<major{:¢Ipted-todo_and..who-appre:
concern G e BOYES Sehir 10,1 Bt unfriy
is to translate the original text|that they have gomfi;f ;itlr:ua
as «ccuratelfr as possible The text wlnch is fresh and “vital.”
\ \\\\\\\ N \ \\\

\\\\\\\,\, \\\

“ﬁo claim has been made
the Confraternity transl
a definitive _translatio

lessir 3w
ghbly‘*clglm“‘th"t'”fﬁfﬁr*m‘

acceptable for privatel]
reading, is unsuited for -public,|

Nothing! But nothing is more relaxing and enjoyable than
Thoroughbrod Racing . . . at Finger Lakes, From the
moment you're off for the track to the moment the last
tace is run, you'll feel as though you' te on an Ixhillnhng.
carefres holiday. But don't take our word forit ... 6o
Racing —— at Finger Lakes — and tee* for yeuru"l .

Home of the Twin Double
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will be corrected. But they have
no intention of changing the
general style of the translation
to present as the end-product a
pastiche of Elizabethan English:
if they had, they would not be
=ttaithfu—to—the=commissi

which they received from the
Bishops' Commitee. It is not
the busihess of tlre translator

nity” which, thié inspired orizis
nal does not have:: -

* by Apelegetic Value: 'rha pnv-
pose of the Bib
ply “proof t ' for doctrines
which are not explicitly con-
tained in it Comequently,
the transiators are to be true
to their role, they must not
read later formulations of doc-
trine into the sacred text or
eliminate expressions in it

O ¢

to. give the Word of God a “dig-} .

iz not to sup-| .

which create difficulties, Ob-| -

i.h"

At the close of the Mass, all
of the Sisters in this final pro-
fession band returned to the
convents at which they have
been missioned for this past
year, to have.dinner with their
families and afterncon recep-
tion for their friends.

THE FOLLOWING Sisters
made perpetual VOWS:

Sister M. Elizabeth Conheady,
daughter of the late Mr. and
Mrs. James Conheady, Assump-
tion Parish, Fairport.

Sister M. Letitia Knight,
daughter of Mrs. Leo Knight
and the late Mr. Knight, St
Francis de Sales, Geneva.

Sister M. Sophis Bove, daugh-
ter of Dr. and Mrs. Emil Bove,
St. Patrick’s, Seneca Falls,

Sister M. Eymard Clement,
daughter of Mr. and Mrs, El-
mer Clement, Sacred Heart
Cathedral.

Sister M. Clarina Brown,

daughter of Mf, anid Mrs. Thoin-|

as Brown, St. Francis de Sales,
Geneva. -

Sister M. Joel Hayes, daugh-
ter of Mr, and Mrs, George Le-
Frois, Holy Name,

Sister M. Natalia Imhof,

" daughter of Mr. ard Mrs. Paul

Imhof, St Andrew's.
Sister M. Joselle Composto

- daughter of Mr. and Mrs. Jo-

-seph Composto, St. Joseph’s,
_,_to the Fatlma shrine. .

Boonville. o

| Sister Maureen Murphy,
daughter of Mr. and Mrs, Paul
Murphy, St. Agnes, Avon,

Sister M. Electa Spada, daugh-
ter of Mr, and Mrs. John Spada,
Holy Rosary.

Sister M. Brenda Dewey,
daughter of Mrs, Mary Estelle
Dewey and the late Mr. James
Dewey, Sacred Heart Cathedral
Parish,

Sister M. Conchita Sullivan,
daughter of Mrs. Amory Sulli-
van and the late Mr. Sullivan,
Holy Rosary.

Sister M. de Lourdes Davls,
daughter of Mr. and Mrs. John
Davis, St. John the Baptist,
Syracuse.

Rosary genf
To Sister Lucy

Fatima—(NC)—Pope Paul VI
has sent a golden rosary to Sis

viously, the transiators of the

“give comfort to the enemy"!
With all other Catholics, they
firmly believe in the perpetual

ty of Mary, but they re-
fuse to translate the Greek ex-
pression for ‘“brothers and sis-
ters of Jesus” any differently
from that. There is a good
Greek word for “cousin” (anep-
sios) which the evangelists did
not see fit to use. The transla-
tion, “brothers of Jesus” causes
difficulty; it has caused dif-
ficulty for centuries. But one
cannot eliminate the difficult
expression for apologetic rea-
sons. The crities who have been
“scandalized” by the “brothers
of Jesus” would do well to re-
‘call the Douay translation of
Matthew 1 25, “And he knew
her not t{if she brought forth
her firstbom son.”

c) Theologiul Character: It
is not easy to describé the men-
tality of those critics who ap-
proach Scripture with a theolo-
gical conviction that all that de-

new version have-no wish to|

—natural bubbles,
time it needs tom
rough spots,

every minute of it.

the way you lzke it.

fﬁ*"b‘

We still let mature make the beer..

Nature makls Utica Club Beer.
And it'stimecredit was given where credlt's due.

i OR sure, we supervise and sample, taste and tast

Utica Club, Butnature's the real star,

‘ * Utica Club Beer is brewed from the harvest. Only
nature's cholce whole grains go into our beer...
never syrups ©r éxtracts. Also, a little bitof rice is
added to Uticca Club. Rice gives it a unique light-

—ness, without—sacrificing-a-bit-of-itsnatural-flavor

And UticaClubis aged for months, not justweeks.
This extra agimg lets nature do two wonderful things
to our beer, I makes its own carbonation this way

like the ones you find in cham-

_pagne. Secorxdly, aging gives the beer that extra

ellow itself and smooth out the

Letting nat:ure rmake the beer takes more time, .
of course. Bust one mugful will tell you it's worth

.because that's
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ter Laicia of the Immacalate
Heart of Mary, it was an
nounced here.

Sister Lucia is the only sur-
vivor of the three children who
were witnesses of the appari
tions of Our Lady of Fatima in
1917. She -is now a nun at the
Carmel in Coxmbra

‘The rosary follows the recent
| papal glft of the Golden Rosé

veloped from it in Catholic doc-
trine and tradition should some!
how be found quite - explicitly

statedin Scripture. It is equal-
ly difficult to enter into the
mind of those who, in order to
exalt Jesus’ divlnity, wish the
translators to gloss--over ele-
ments of the Gospel which re.
flect his humanity, Such, for
example, are those who take
offence on hearing that Jesus
‘“wag raised.” If anyone is real-
iy s unfamiliar with the New

Testaméntastouk ‘Baised—by-,
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